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27 March 2006

СОГЛАШЕНИЕ
О ПРИНЯТИИ ЕДИНООБРАЗНЫХ ТЕХНИЧЕСКИХ ПРЕДПИСАНИЙ 
ДЛЯ КОЛЕСНЫХ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ, ПРЕДМЕТОВ 

ОБОРУДОВАНИЯ И ЧАСТЕЙ, КОТОРЫЕ МОГУТ БЫТЬ УСТАНОВЛЕНЫ И/ИЛИ ИСПОЛЬЗОВАНЫ НА КОЛЕСНЫХ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВАХ,

И ОБ УСЛОВИЯХ ВЗАИМНОГО ПРИЗНАНИЯ ОФИЦИАЛЬНЫХ УТВЕРЖДЕНИЙ, ВЫДАВАЕМЫХ НА ОСНОВЕ ЭТИХ ПРЕДПИСАНИЙ*

(Пересмотр 2, включающий поправки, вступившие в силу 16 октября 1995 года)

________

Добавление 65:  Правила № 66
Пересмотр 1 - Исправление
ЕДИНООБРАЗНЫЕ ПРЕДПИСАНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ ОФИЦИАЛЬНОГО УТВЕРЖДЕНИЯ КРУПНОГАБАРИТНЫХ ПАССАЖИРСКИХ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ В ОТНОШЕНИИ ПРОЧНОСТИ ИХ СИЛОВОЙ СТРУКТУРЫ
____________


[image: image2.wmf] 


ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ

___________________

*
Прежнее название Соглашения:

Соглашение о принятии единообразных условий официального утверждения и о взаимном признании официального утверждения предметов оборудования и частей механических транспортных средств, совершено в Женеве 20 марта 1958 года.

GE.06-21990  (R)    210406    210406

Стр. 18 английского текста (касается только текста на английском языке)


Перед "CONFORMITY OR PRODUCTION" включить "7".

Приложение 1, стр. 25 русского текста


Включить следующие сноски:


"1/
Отличительный номер страны, которая предоставила/распространила официальное утверждение (см. положения Правил, касающиеся официального утверждения).


2/
Ненужное вычеркнуть".

Стр. 36-42, 44-45, 47, 49 и 51 английского текста (касается только текста на английском языке)


Колонтитулы должны быть следующими:  "Regulation No. 66, Revision 1".

Приложение 5, стр. 47 русского текста

Пункт 3.4.1


Вместо "A5.2a" читать " A5.3a".

Пункт 3.4.2 (касается только текста на английском языке)


Вместо "he" читать "the".

Приложение 8 - Добавление 1 (касается только текстов на английском и русском языках)

Стр. 68 русского текста, пункт 1


Вместо "A.8.A.1" читать "A.8.A.1.1".

Стр. 70, обозначение рисунка (касается только текстов на английском и русском языках)


Вместо "A8.1A.2" читать "A8.A1.2".

-----
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